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Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet 30 årg 9
Redaktion: ANNA och J. B. GAUFFIN. 1913.

ON 7/DS2/-LYXY/CN0IIC

N:o 40
5 Okt.

giver
Gosef 

sig tillkänna
1 Mos. 45: 1-15.

Den tid av goda år, Josef förutsagt, inbröt snart, och under hans 
tillsyn uppsamlades under de åren ofantliga mängder av livsmedel 
överallt i Egyptens land och inlades i därtill uppförda förrådshus. 
Men den tid av torka, missväxt och hungersnöd, som han å Guds 
vägnar förutsagt, den kom även den och sträckte sig icke blott till 
Egypten utan också till - däromkring liggande land och jämväl till 
Kanaan, där Jakob och hans söner bodde.

Till dem kom snart ryktet om, att i Egypten fanns säd att köpa. 
Och när veteförråden i Jakobs hus voro tömda, och intet växte på 
åkrarna att skörda, och nöden började bliva stor, då sände Jakob 
sina söner till Egypten för att köpa säd, men Benjamin, den yngste 
sonen, blev hemma hos fadern.

När nu bröderna kommo till Egypten, måste deras ärende före­
dragas för Josef, ty ingen fick något utan hans tillstånd. Då

saileee.
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BARNAVÄNNEN.

sades det honom, att tio män, främ­
lingar från Kanaans land, stodo där­
ute oeli ville köpa säd. Josef blev 
då intresserad, går ut oeli finner där tio 
av sina bröder. Han kände genast igen 
dem alla. De voro vuxna redan, när han 
skildes från dem, men han var då blott 
en yngling, som nu blivit man och 
mycket förändrats och dessutom nu 
uppträdde i egyptisk ämbetsmanna- 
dräkt. De kände inte alls igen ho­
nom.

Men innan han sade dem, vem han 
var, måste han först pröva dem. Han 
ville se, om de blivit bättre och andra 
människor till sinnelaget, än när de 
kastade honom i brunnen och sedan 
sålde honom till Ismaeliterna. Han 
tilltalar dem därför strängt, säger dem 
vara spejare och fiender till Egyptens 
land. Han ger dem visserligen säd, 
men Simeon måste stanna kvar såsom 
fånge, tills de än en gång komma 
igen och hava med sig sin yngste 
broder för att visa att de talat sanning 
och äro redlige män.

Och de komma och hava Benjamin 
med sig. När nu Josef kommer till 
dem, falla de ned och buga sig inför 
honom. Drömmarna gingo då i upp­
fyllelse. Emellertid förstår Josef, att 
de djupt ångrat sin synd emot honom. 
Han förstår, att de omfatta Benjamin 
med verklig broderskärlek och att de 
äro mycket ängsliga för att behöva 
bedröva den gamle Jakob. När då 
Juda erbjuder sig att offra sin frihet för 
Benjamins skull, då kan Josef icke 
behärska sig längre utan blir så djupt 
gripen, att han bjuder alla egyptier 
avlägsna sig ur rummet, utbrister i 
högljudd gråt och utropar: "Jag är 
Josef! Lever min fader ännu?"

Men hans bröder blevo så förskräckta, 
att de icke kunde svara honom. Och 
det var ju icke så underligt. Var 

denne mäktige man deras broder, som 
de betett sig så emot? Då hade han 
ju makt att genast döda dem. De 
tänkte på sina synder, på syndastraff 
och undergång. Men Josef tänkte 
bara på att bevisa dem broderskärlek 
och godhet. Och därför bjuder han 
dem att träda fram till honom, och 
när de komma, upprepar han ännu 
en gång: “Jag är Josef, eder broder, 
som I sålden till Egypten. Men va- 
ren nu icke bedrövade och grämen 
eder icke över att I haven sålt mig, 
ty för att behålla eder vid liv har 
Gud sänt mig hit före eder.“

Så tröstar han dem och förlåter 
samt omtalar för dem sin upphöjelse 
och sin makt. Han sänder dem hem 
med hälsning till sin fader och med 
inbjudning till honom och hela hans 
hus att komma till Egypten med sina 
hjordar och slå sig ned i landets ri­
kaste bygd. Han tar ett ömt av­
sked av dem, så att han under djup 
rörelse och tårar omfamnar dem den 
ene efter den andre. Nu känna de, att 
Josef har förlåtit dem, och uppfyllda 
av glädje och hopp skynda de åter 
till Kanaan och sin gamle fader.

Men tilldragelsen mellan Josef och 
bröderna manar fram bilden av en 
annan broder, som vi alla genom våra 
synder icke blott sålt utan bragt på 
korsets träd i en blodig död. Liksom 
Josefs bröder frukta och bäva vi, 
tänka på våra synder och bäva. Men 
då träder han oss nära oeli erinrar 
oss om, att han är Jesus vår broder, 
som för vår frälsnings och välfärds 
skull kommit hit till jorden. Han 
vill ock sluta oss i sin famn och 
låta oss riktigt känna, att han för­
låtit oss allt, och att han vill taga 
oss till sig en gång och låta oss bo 
i det ljuvliga landet.

J. B. Gauffin.
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€n liten bekännare.
Missionären doktor Lühring i 
Frankfurt am Main berättade en 
gång om en liten gosse, som 

============ han hade i sin skola, då han 
var missionär i Kina. Denne gosse öpp­
nade sitt hjärta för evangelium och blev 
en trogen Jesu efterföljare.

Höstterminen var nära sitt slut, och jul­
ferierna skulle snart börja. Men i stallet 
för att glädja sig däröver blev den lil­
le gossen allt mera sorgsen för varje dag 
som gick.

“Huru är det fatt med Yuan, som ser 
så bedrövad ut och inte ens kan äta 
längre?“

Slutligen öppnade Yuan sitt hjärta för 
läraren: “Jag måste nu snart resa hem“, 
sade han, “men där tillbedja alla ännu 
avgudar. Och nu väntar man av mig, så­
som äldste sonen i familjen, att jag vid 
nyåret skall offra åt våra gudar. Det kan 
jag nu inte mer, sedan jag funnit fräl­
saren, Jesus Kristus. Men jag fruktar för 
min fars och mina släktingars vrede.“

“Gå i frid, min gosse“, sade läraren, 
“Jesus Kristus skall vara med dig och 
göra dig stark.“

Yuan reste hem till sin fader, som var 
en stor egendomsägare. Denne kunde ej 
undgå att lägga märke till den stora för­
ändring, som försiggått med hans gosse, 
men han sade ingenting. Nu kom nyåret 
och därmed den hedniska familjefästen, 
då den förstfödde skulle tända rökelse för 
husguden i familjens namn. Fadern hade 
förut på dagen efter landets sed gjort 

nyårsbesök hos de talrika släktingarna 
och därvid druckit mycket brännvin. Nu 
kom han hem till familjefästen i särdeles 
upprymt tillstånd.

“Tiden är inne att offra“, sade han, “var 
är Yuan?“

Man ropade, man sökte, men man fann 
honom icke på länge. Slutligen upptäckte 
man honom; han hade gömt sig bakom 
en gammal kista.

“Vad gör du här, pojke?“ ropade fa­
dern brutalt. “Marsch framåt, och offra nu 
genast.“

Nu var stunden inne, då det gällde att 
bekänna. Och den svage gossen fann kraft 
därtill. Den helige Ande, kraftens Ande 
styrkte honom.

“Jag kan inte offra, min far“, sade han 
blygsamt men fast. “Jag är en kristen och 
kan inte längre tro på avgudarna.“

Då greps fadern av ett otyglat raseri. 
Han kastade gossen till marken och tram­
pade på honom med fötterna — ja, han 
skulle hava dödat honom, om icke de 
närvarande familjemedlemmarna hållit ho­
nom tillbaka.

Illa tilltygad låg Yuan sjuk flera måna­
der, men han var sin frälsare trogen. 
Och säkert tro vi, att från den lille be­
kännarens plågoläger en rik välsignelse 
flödat ut över den hedniska familjen.

Han kunde dock åter resa tillbaka till 
doktor Lührings skola. Men följderna av 
faderns misshandling har han länge fått 
bära.

409

Från söndagsskolkongressen i Zürich.
Med många

Följande morgon lyste solen vackert 
över den hjupblå Zugersjön, över Rigi, 
Mythen och Arth, och vi skyndade oss 
till Rigibanans station och försågo oss med 
tur- och returbiljetter upp och ned. Inne 
i stationshuset stod på en vägg följande 

teckningar.
(Forts, fr. föreg. n:r.) 

inskription: “Här under på ett djup av 
30 meter ligger den första byn Goldau 
begraven, med 457 människor, 2 kyrkor, 
300 boningshus och andra byggnader, ge­
nom ett bergras, som inträffade den 2 
september 1806 klockan 5 eftermiddagen.“
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Vi gingo således fram över en stor grav 
här i Goldau, och den naturrevolution, 
som både grävt och fyllt den stora gra­
ven, sade oss, att bergen här omkring 
Rigi inte voro några fasta granitberg. Det­
ta bekräftades av vad vi sågo under fär­
den upp och ned.

Vi stego in i en stor, elektrisk vagn, som 
rullade fram på två skenor såsom en 
vanlig spårvagn, fastän inte så fort. Mitt 
emellan skenorna låg en tredje skena, 
om man vill kalla den så, en bred stål­
skiva med rektangulära hål för starka 
stålkuggar att gripa in i. Ty vagnen dra­
ges upp och föres ned på den branta vä­
gen av ett kugghjul, som sättes igång av 
den starka, elektriska motorn.

Ju högre upp vi kommo, dess vidsträck­
tare och ståtligare blevo utsikterna. Här 
och var stannade vår vagn vid större och 
mindre stationer för avlämnande och mot­
tagande av passagerare alldeles som vid 
en vanlig järnväg. Ibland hade vi en lod­
rät bergvägg vid vår sida, ibland gicle tå­
get bredvid en gapande avgrund. Man 
förvånade sig över att så stora samhällen 
som Klösterli kunde ligga så högt uppe 
på berget. Klösterli hade en ansenlig 
stationsbyggnad, där bibanor utgingo dels 
till Rigi Scheidegg, ett sanatorium med 
hotell och bad, 1,665 meter över havet

BERGBANAN TILL RIGI-KULM.

och dels till Rigi-kaltbad. Klösterli hade 
hotell, gator, en mängd hus och vackra 
planteringar samt ett berömt litet kloster, 
som givit orten dess namn. Här stego de 
flesta av våra medresande av tåget, bland 
andra en manskör, som väl här uppe 
skulle ge någon konsert under dagen.

Efter en timmes och tio minuters färd 
utropades Rigi-Kulm, och alla skyndade av 
tåget för att på den lilla stationen köpa 
vykort och sända en hälsning till vänner 
och bekanta i hemmet.

Det var med verklig vördnad och hän­
förelse vi stego upp på Rigis högsta punkt, 
1,800 meter över havet eller nära 17 
gånger så högt som Uppsala domkyrkas 
tornspetsar. Runt omkring oss på avstånd 
låg Schweiz’ högfjäll med toppar och spet­
sar, klädda i glänsande snö. Det hela 
framstod för våra blickar som en oänd­
lig sagovärld, och likväl stodo de majestä­
tiska alperna där så fullt verkliga. Och 
där nere låg Vierwaldstädtersjön väl tu­
sen meter under våra fötter och med de 
kända städerna Luzern, Brunnen och an­
dra i innersta hörnen av sina långa, sma­
la vikar.

Men nu började en kall fjällvind dra­
ga fram över Rigi-Kulm. Termometern 
sjönk till sju grader över noll. Från Ber­
neroberlands bergsspetsar sänkte sig moln 
och regn. Vi skyndade in i ett av ho­
tellen och beställde en kopp té. Téet var 
gott, smöret och brödet likaså, och i stäl­
let för kött eller ost serverades honung 
till smörgåsen. Det var flera än vi, som 
kommo frusna in i hotellet och beställde 
té, och lika förvånade sågo de ut, när 
de fingo räkningen, en krona och 
tjugufem öre för kopp. Det är dyrt att 
äta så där högt upp i luften.

Men när vi kommo ut ur hotellet, ble­
vo vi än mer överraskade. Vi sågo inte 
järnvägsstationen, fastän den låg bara tret­
tio steg från hotellet. Molnen hade sänkt 
sig ned över Rigi-Kulm och svept allt i 
en grå skymning.

Vi voro glada att få stiga in i en spår­
vagn, som just nu skulle gå ned till Gol­
dau, för att komma ut ur molnmassornas
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kalla fukt. När vi åter kommo till statio­
nen Klösterli, hade vi molnen högt över 
våra huvud, och fjällsluttningarnas livliga 
grönska lyste emot oss överallt. Rigi-Kulm 
behöll dock sin gråa molnhuva på, så 
länge vi sågo en skymt av den.

Nere i dalen, där staden Goldau ligger, 
lyste solen varmt emot oss, och det var 
med en känsla av tacksamhet till Gud för 
hans beskydd under färden, som vi här 
lämnade Rigibanan. Bergväggarna, på vil­

ka banan klängde sig upp till Kuhn, åro 
nämligen icke massiva berg, utan samman- 
bakade av kullerstenar och dels en svart 
och dels en brun massa. Jag var ej i 
tillfälle att undersöka detta konglommerats 
fasthet, men bräckligt såg det ut, och små 
fjällbäckar hade grävt djupa rännor i det­
ta berg, åt vars hållbarhet tusentals män­
niskor anförtro sitt liv under färderna 
upp och ned till Rigi-Kulm.

(Forts.)

Margareta.
“Ja, bäcken går i så många krökar, 

kanske det skall kunna lyckas oss. Kom 
gossar, så ska vi försöka.“ Och de tre 
männen gingo åter ut i stormen, medan 
Hertigen följde vid sin husbondes sida. —

Det var mycket tyst i rummet, sedan 
männen hade gått. Man stod vid fönstret 
och såg efter dem, medan de hastigt gin­
go utför backen, men snart liade man 
förlorat dem ur sikte. De kunde icke hel­
ler hoppas att få se dem i båten, ty böj­
ningen av älven, där bäcken föll ut i 
den, var gömd för deras blickar. Små­
ningom lämnade de fönstret, den ena ef­
ter den andra utom Margareta. Hon stod 
kvar och ansträngde sig för att höra den 
stackars Hertiginnans tjut, vilka ljödo allt 
svagare, tills de slutligen alldeles dogo bort.

Då reste hon sig plötsligt och sprang 
bort till det hörn av rummet, där farfar 
och tant Anna sutto vid varandras sida. 
Hon kastade sig häftigt i tantens famn 
ocli ropade:

“Ack, tant Anna, min stackars Hertigin­
na skall drunknal Åh, vad skall jag gö­
ra — vad skall jag göra?“

“Det är intet som vi kunna göra åt den 
här saken, utom att vänta och hoppas. 
Du vet ju, vad det är, som hjälper oss 
i alla svårigheter?“

“Ja, jag vet, men tant Anna, kan vi 
då be till Gud for en hund? Jag tror 
likväl, att vi får göra det, när det är ett 
så kärt djur som Hertiginnan, som är i

(Forts, fr. föreg. n:r.) 
nöd — tror inte du det också?“ Och hon 
såg upp med en bedjande blick i sina ögon.

“Jo, mitt kära barn, vi kan bedja ho­
nom om allting, till och med det allra 
ringaste.“

“Låt oss då be Gud hjälpa hennel“
Alla de främmande, som voro inne i 

rummet, voro i ögonblicket glömda — hon 
tänkte blott på Hertiginnan, sin far och 
sin Gud. Alla huvuden böjdes, ocli alla 
röster förstummades för den enkla bönen, 
så kort och så barnslig, som ljöd genom 
det tysta rummet:

“Käre Herre Jesus, var så god ocli 
fräls Hertiginnan från den förfärliga 
strömmen! O, låt fars liât komma fram, 
innan hon kommer till utloppet! Käre 
frälsare, håll vad du har lovat för min 
älskade far och för min kära hund!“

Då hon reste sig upp från sin knäbö- 
jande ställning, gick hon tillbaka till sin 
gamla plats vid fönstret. Hon följdes snart 
av farfar, som satte sig på en stol och 
tog henne i sitt knä. Hon satt med hu­
vudet lutat mot hans bröst och med ett frid­
fullt, nästan lyckligt uttryck över sitt ansikte.

“Tror du, att far skall hinna fram först, 
Margareta?“ frågade farfar.

“Jag vet inte, farfar“, sade hon och såg 
tillitsfullt upp i hans ögon.

“Men om han nu inte skulle göra det, 
Greta lilla?“

“Då skall Jesus i alla fall finna en el­
ler annan utväg att rädda min hund. —
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Han skall det“, tillade hon ivrigt, då hon 
varsnade den skugga av tvivel, som läg­
rade sig över farfars ansikte. “Han vet 
själv den väg och det sätt, varpå han 
vill rädda den. Om inte far hinner fram 
i rätt tid, så har nog Jesus någon av­
sikt med det, ty han vet själv vad han 
vill göra. Han — —“

Ett högt rop nerifrån älven ljöd ige­
nom luften. I ögonblicket sprang Marga­
reta upp från farfars knä och upp på 
fönsterbrädet, medan han reste sig och 
stod bakom för att hålla fast henne. I 
nästa ögonblick varsnade man hundkojan 
med Hertiginnan, som ännu stod bunden 
på taket. Men hon tjöt icke längre efter 
hjälp, däremot kunde man se, att hennes 
ögon voro fästade på ett eller annat fö­
remål, som de icke kunde upptäcka. Men 
den hade passerat bäckens krökning, äl­

ven omgav den på alla sidor, och båten 
var ännu icke synlig.

“Det är för sent“, sade farfar med låg 
röst, som darrade av rörelse.

“Nej, nej“, ropade Margareta, “se, där 
är båten!“

Den blev synlig i samma ögonblick, men 
Hertiginnan fördes bort av strömmen med 
en sådan fart, att det icke syntes vara 
något hopp.

“För sent, för sent“, hördes flera' sorgs­
na röster. Margareta vände sig hastigt om.

“Det är inte rätt att säga, att det är 
för sent, när vi ha bett Gud om att räd­
da hunden“, ropade hon. “Var snäll och 
säg det inte igen.“

“Se, se!“ ropade en annan av de när­
varande. — “Gud hjälpe det stackars dju­
ret, det har kommit in i strömmen!“ 

(Forts.)

Brevväxling med de små.

Prisuppgift n:o 1.
Om du med Z nu skriver mitt namn, 
Får du mig söka i jordens famn. 
Men skrives ett F uti Z rum,
Du finner ett namn på en sångaresläkt, 
Som sjunger i hagar och skogar så 

käckt,
Att själv du lyssnar betagen — stum.

Prisuppgift n:r 2.
Med N kan det tala och skratta och 

jubla och sjunga,
Men aldrig ett svarsord du får av dess 

bullrande tunga.
Med T det söker att troget fånga — 

försköna dig själv,
Men glömmer dig lätt, som stranden 

glöms av den speglande älv.
Prisuppgift n:o 3.

Trädet i skogen mig gråtit som glän­
sande tår. —

För vandrarens öga en skogklädd jätte 
jag står?

Prisuppgift n:o 4.
En ton mitt första vara kan, 
En ton, som klingar lent. 
Mitt andra — namnet på en man, 
Som Sverige glömmer sent. 
Mitt tredje grönskar uti skog, 
Med frukter utan tal. 
Mitt hela finner du lätt nog, 
Som stad i Neckars dal.

Bibelläsning
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 6—12 okt. 1913.
M. 6. 1 Mos. 45: 25—46: 4. Israel flyttar 

till Egypten.
T. 7. v. 25. Jakobs söner komma hem.
O. 8. v. 26. Deras budskap från Josef.
T. 9. v. 27—28. Jakob blir ung på nytt.
F. 10. v. 1. Jakob bryter upp, offrar i 

Beer-Seba.
L. 11. v. 2—3. Guds löfte om beskydd.
S. 12. v. 4. Hans löfte om återkomst till 

Kanaan.

Söndagsskoltext för den 12 okt.

21 söndagen efter Trefaldighet.
Israel flyttar till Egypten.

1 Mos. 45: 25-46: 4.
Minn esver s: 1 Mos. 46: 30. Israel 

sade till Josef: Nu vill jag gärna dö, se­
dan jag sett ditt ansikte och sett, att du 
ännu lever.

Tryckeri-A.-B. Ferm, Stockholm 1913.




